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The Grammar-Translation Method Revisited

— In Light of the Worldview Conceptualized by the Mother Tongue
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Abstract : The communicative teaching of English, or communicative approach, has long been most-favored by
English teachers in Japan. This approach aims to implicitly give students knowledge of grammar and lexicon through
real communication in the classroom; taken to the extreme, using only English in the classroom. In contrast, the
grammar-trandation method focusing on reading and interpretation of English texts using Japanese is criticized as the
main reason for Japanese students not being able to speak English despite six to eight years spent on learning the
language. In this paper, the author reevaluates the grammar-transiation method involving the use of the students
mother tongue in light of the view shared by many linguists that human realities are not the same as the physical world
because they consist of word-symbols conceptualized by the mother tongue.
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